SMLOUVA O SPOLUPRACI

Viatris CZ s.r.o.

se sidlem Evropska 2590/33c, Dejvice, 160 00
Praha 6

IC: 03481778

zapsana v obchodnim rejstitku  vedeném
Meéstskym soudem v Praze, sp. zn. C 232034
zastoupena MUDr. Milanem  Cernekem,
jednatelem

(dale jen jako ,,Dodavatel na strané jedné)

a

Nemocnice Pardubického kraje, a.s.

se sidlem Kyjevska 44, 53203 Pardubice

IC: 27520536

DIC: CZ27520536

zapsana v obchodnim rejstiiku  vedeném
Krajskym soudem v Hradci Kralové, sp. zn. B
2629

bank. spojeni: 280123725/0300

ID datové schranky: eiefkcs

zastoupena: MUDr. Tomasem Gottvaldem,
MHA, pfedsedou piredstavenstva, Ing. Hynkem
Raisem, MHA, mistopiedsedou piedstavenstva

(dale jen jako ,,Odbératel” na stran¢ druh¢)
se dohodly na uzavfeni této

Smlouvy o spolupraci

l.
Uvodni ustanoveni

1. Odbératel je zdravotnickym zafizenim,
které odebira z distribu¢ni sité v Ceské
republice vyrobky Dodavatele (dale jen
,Autorizovani distributori® ¢i jednotlivé
,Autorizovany distributor) uvedené
v Ptiloze ¢. 1 této smlouvy (dale jen
,»Vyrobky“), kterd je nedilnou soucasti
této smlouvy. Podminky odbéri Vyrobku
ze strany Odbératele nejsou touto
smlouvou nijak dotceny.

COOPERATION AGREEMENT

Viatris CZ s.r.o.

with its registered office at Evropska 2590/33c,
Dejvice, 160 00 Prague 6

ID no.: 03481778

registered in the Commercial Register
administered by the Prague Municipal Court, file
ref. C 232034

represented by MUDr. Milan Cernek, Executive
Director

(hereinafter referred to as “Supplier” of the one

part)

and

Nemocnice Pardubického kraje, a.s.
with its registered office at Kyjevska 44, 53203
Pardubice
ID No.: 27520536
VAT No.: CZ27520536
registered in the Commercial Register maintained
by Regional Court in Hradec Kralové, reg. no. B
2629
bank details: 280123725/0300
data mailbox ID: eiefkcs
represented by: MUDr. Toma$ Gottvald, MHA,
Chairman of the Board, Ing. Hynek Rais, MHA,
Vicechairman of the Board
(hereinafter referred to as “Customer” of the
other part)

have agreed to enter into this

Cooperation Agreement

l.
Introductory Provisions

1. The Customer is a medical facility buying
from the distribution network of the
Supplier’ (hereinafter referred to as the
“Authorized Distributors” or each of
them individually as the “Authorized
Distributor”) products in the Czech
Republic as stated in Annex 1 to this
Agreement (hereinafter referred to as the
“Products”), which is an integral part of
this Agreement. The conditions for
purchasing Products by the Customer are
in no way affected by this Agreement.




2.

Smluvni strany shodné konstatuji, Zze
Odbératel odebira prostiednictvim
spoluprace upravené kupnimi smlouvami s
jednotlivym Autorizovanym distributorem
v rdmci své Cinnosti Vyrobky, a to v
takovém objemu, ktery je pro c¢innost
Odbératele potiebny. Uzavieni kupni
smlouvy mezi Odbeératelem a
Autorizovanym distributorem neni nijak
zavislé na této smlouvé nebo jejich
jednotlivych ustanovenich.

Smluvni strany se v ramci zkvalitnéni vyse
uvedeného vztahu a v ramci
spravedlivého, rozumného a primérené¢ho
osetfeni jeho financnich aspekti dohodly
na nasledujicich podminkach spoluprace:

1.
Predmét smlouvy

Dodavatel se touto smlouvou zavazuje
zajistit, aby Odbératel ziskal za nakup
Vyrobkul zpétny bonus, za piedpokladu, ze
budou splnény podminky uvedené v této
smlouvé (dale jen ,,Bonus®).

Ptiloha ¢. 1 této smlouvy obsahuje seznam
Vyrobkl, na které se vztahuje Bonus.

Odbératel ma pravo na Bonus v piipade,
ze odbér Vyrobkl v referencnim obdobi
dosdhne minimalné hodnoty (celkové
kupni ceny), jak je uvedeno v Piiloze €. 2
této smlouvy pro odpovidajici
Vyrobek/skupinu Vyrobki. Ptiloha €. 2 je
nedilnou soucasti této smlouvy.

Podminky pro pfiznadni Bonusu a zptisob
vypoctu jeho vyse jsou uvedeny v Priloze
¢. 2 této smlouvy. Bonus bude nalezet
vzdy ve vztahu kpfislusné hodnoté
(celkovée  kupni  ceny)  Vyrobku
nakoupenych v referen¢nim obdobi.

Hodnota Vyrobki se vypocte jako soucet
cen vSech baleni pfislusnych Vyrobku,
které Odbératel nakoupi v referencnim
obdobi od vSech  Autorizovanych
distributorti v souctu.

The Parties mutually agree that, through
cooperation  regulated by purchase
agreements with the individual Authorized
Distributor, the Customer buys the
Products within the scope of its activity, in
the volume needed for the Customer’s
work. Entering into a purchase agreement
between the Customer and the Authorized
Distributor is in no way dependent on this
Agreement or their individual provisions.

In order to improve the abovementioned
relationship, and regulate the financial
aspects thereof in a fair, reasonable and
proportional manner, the Parties have
agreed to the following terms of
cooperation:

1.
Subject-Matter of the Agreement

The Supplier undertakes by means of this
Agreement to ensure that the Customer is
provided with a back bonus for the
purchase of the Products provided that the
conditions as set forth in this Agreement
will be fulfilled (hereinafter referred to as
the “Bonus™).

Annex 1 to this Agreement lists the
Products to which the Bonus applies.

The Customer shall have the right to the
Bonus if the Products bought in the
reference period reach a minimum value
(total purchase price) as stated in Annex 2
to this Agreement for the corresponding
Product / Product group. Annex 2 is an
integral part of this Agreement.

The conditions for awarding the Bonus
and the mode of its calculation are set in
Annex 2 hereto. The Bonus shall be
awarded always in relation to the
corresponding value (total purchase price)
of the Products purchased in the reference
period.

The value of the Products is calculated as
the sum of the prices of all the packages of
the respective Products the Customer buys
in the reference period from all Authorized
Distributors in total.




Cenou baleni Vyrobku se pro ucely tohoto
ustanoveni rozumi cena vyrobce bez
marze Autorizované¢ho distributora a bez
DPH za kterou Odbératel dany Vyrobek
Vv daném okamziku prislusného
referenéniho obdobi od Autorizovaného
distributora realn¢ nakoupil. Referenc¢nim
obdobim se pro tcely této smlouvy rozumi

obdobi uvedené v Priloze ¢. 2 této
smlouvy.

Dojde-li v referencnim obdobi
k jakymkoliv zménam cen Vyrobkd,
ptipadné ke zménam v portfoliu Vyrobk,
vcetné zmeny rozhodnuti o vysi a/nebo
podminkach hrazeni kteréhokoliv
Vyrobku, ma Dodavatel pravo navrhnout
Odbérateli tGpravu Prilohy ¢. 2 této
smlouvy, ktera bude reflektovat takové
zmeény, piicemz novy navrh bude
Odbérateli predan pisemné. Obé smluvni
strany se zavazuji navrhované zmény
v dobré vife projednat. Pokud strany
nedosdhnou z4dné dohody o zrevidovani
Prilohy ¢. 2 této smlouvy ani do 30
kalendainich dni po doruéeni navrhu
Dodavatele, ma Odbératel pravo tuto
smlouvu ukonéit pisemnou vypovédi
s vypoveédni dobou 1 mésice, kterd poc¢ina
bézet prvnim dnem kalendainiho mésice
nasledujiciho po mésici, kdy byla
vypoveéd doru¢ena Dodavateli (po
uvedenou dobu jsou u Vyrobkl
uplatiiovany ceny platné v okamziku pted
pfedanim nového navrhu dle véty prvni
tohoto odstavce). Pokud Odbératel toto
své pravo neuplatni, povazuje se Piloha €.
2 této smlouvy po uplynuti 30denni lhity,
smluvni strany dohodnou, za
aktualizovanou dle navrhu Dodavatele.

1.
Uplatnéni bonusu a jeho uhrazeni

Po  uplynuti referencniho  obdobi
Dodavatel zhodnoti  na zaklade
dokumentace o realizovanych nakupech,
kterou mu pfedlozi  Autorizovani
distributofi do 30 kalendarnich dnd po
uplynuti referenéniho obdobi, narok
Odbératele na Bonus.

For the purposes of this provision, the
price of a package of the Product is
understood to mean the manufacturer’s
price.  excluding the  Authorized
Distributors’ mark-up and excluding
VAT, for which the Customer actually
purchased the respective Product at the
given moment in the reference period from
the Authorized Distributor. For the
purposes of this Agreement, the reference
period is understood to mean the period
stipulated in Annex 2 to this Agreement.

If any price changes occur in the reference
period for the Products, or if there are
changes to the Product portfolio, including
a change in the decision made about the
amount and/or terms of reimbursement of
any Product, the Supplier is hereby
provided the right to propose to the
Customer an amendment to Annex 2
hereto to reflect such changes, which new
proposal will be communicated to the
Customer in writing. Both Parties
undertake to discuss the proposed changes
in good faith. If the Parties fail to come to
an agreement on revising Annex 2 hereto
within 30 calendar days of delivery of the
proposal from the Supplier, the Customer
has the right to terminate this Agreement
by giving written notice with a notice
period of 1 month, which starts on the first
day of the calendar month following the
month in which the notice was delivered to
the Supplier (for the stated period, the
prices valid at the time before the
submission of the new proposal according
to the first sentence of this paragraph shall
apply to the Products). If the Customer
does not exercise its right to give the
notice, Annex 2 hereto shall be considered
amended as proposed by the Supplier as
from the expiry of the 30-days deadline or
at an earlier date agreed upon between the
Parties.
1.

Application and Redemption of the Bonus

Following expiry of the reference period,
the Supplier assesses the Customer’s
entitlement for the Bonus based on
background documentation about the
realized purchases received from the
Authorized Distributors by 30 calendar




Dodavatel je opravnén po Odbeérateli
pozadovat  piedloZeni relevantnich
reprezentativnich dokladii  k prokazani
vzniku ndroku na Bonus osvédc¢ujici odbér
od jakéhokoli Autorizovaného distributora
(vypisy o odebranych a fakturovanych
Vyrobceich dle Prilohy €. 2 této smlouvy) a
Odbératel je povinen mu takovéto doklady
ve lhuté 10 kalendatnich dnti po skonceni
referen¢niho obdobi a obdrzeni takového
pozadavku poskytnout, jinak ztraci narok
na Bonus.

Dodavatel V pfiméfeném obdobi,
nejpozdéji vak do 60 kalendarnich dnti od
uplynuti referen¢niho obdobi, posoudi
podklady pro pfiznani Bonusu a informuje
Odbératele o navrhované vysi Bonusu za
dané referen¢ni obdobi (dale jen ,,Navrh
bonusu®).

Pokud Odbératel s Navrhem bonusu
nesouhlasi, je opravnén
predlozit Dodavateli do 5 kalendarnich
dnt od doruceni Navrhu bonusu své
pisemné (postaCi e-mailové) pripominky
(dale jen ,,PFipominky) a obé smluvni
strany jsou povinny je Vvdobré viie
projednat.

Pokud se smluvni strany nedohodnou na
kone¢né vysi Bonusu do 5 kalendainich
dnti po doruceni Pripominek Dodavateli,
povazuje se vySe Navrhu bonusu za
kone¢nou vysi Bonusu za dané referencni
obdobi a Navrh bonusu za schvaleny
prvnim dnem po uplynuti lhiity uvedené
v odstavci 4.

Pokud Odbératel nepredlozi Zzadné
Pfipominky, Navrh bonusu se povazuje za
schvaleny prvnim dnem po uplynuti lhity
uvedené v odstavci 4.

Den, kdy byl odsouhlasen Navrh bonusu
za prisluSné referen¢ni obdobi postupem

days after the expiry of the reference
period.

The Supplier is authorized to ask the
Customer to submit relevant
representative documents to prove the
entitlement to a Bonus certifying a
purchase from any of the Authorized
Distributor (statements of purchased and
invoiced Products pursuant to Annex 2)
and the Customer is obliged to provide the
Supplier with these documents within 10
calendar days of the end of the reference
period and getting the request, otherwise it
will lose the entitlement to a bonus.

The  Supplier  will  assess  the
documentation for awarding the Bonus
within a reasonable amount of time, but no
later than within 60 calendar days from the
end of the reference period, and inform the
Customer about proposed amount of the
Bonus for the concerned reference period
(hereinafter referred to as the “Bonus
Proposal”).

Should the Customer not agree to the
Bonus Proposal, it shall be entitled to
submit to the Supplier, within 5 calendar
days from delivery of the Bonus Proposal,
its written (e-mail shall suffice) comments
(hereinafter  referred to as the
“Comments”) and both Parties are
obliged to discuss such Comments in good
faith.

Should the Parties not reach an agreement
on the final amount of the Bonus within 5
calendar days from the date the Supplier
receives the Comments, the amount of the
Bonus Proposal shall be considered as
final amount of the Bonus for the
concerned reference period and the Bonus
Proposal approved on the first day after the
expiry of the deadline according to
paragraph 4 hereof.

Should the Customer have no comments,
the amount of the Bonus Proposal shall be
considered approved on the first day after
the expiry of the deadline according to
paragraph 4 hereof.

The day on which the Bonus Proposal was
approved for the respective reference




dle tohoto Clanku III. je dnem, kterym
vznikne Odbérateli narok na pfislusny
Bonus, a zaroven dnem uskute¢néni
zdanitelného plnéni ve vztahu
K pfislusnému Bonusu.

Jakmile je Bonus kone¢ny, Dodavatel
vystavi a doru¢i Odbérateli opravny
datiovy doklad se splatnosti 30
kalendatfnich dnti od data vystaveni nebo
da pokyn prislusnému Autorizovanému
distributorovi, od néhoz Odbératel
nakoupil Vyrobky, knimz se Bonus
vztahuje, aby Odbérateli vystavil a dorucil
opravny daiovy doklad na piislusnou cast
Bonusu.

V ptipadé, Ze dojde kukonceni této
smlouvy ptfed uplynutim referencniho
obdobi, vyjma pripadu, kdy je smlouva
ukoncena z diivodu na stran€ Odbératele,
ma Odbératel narok na Bonus v pomérné
vysi (alikvotni cast) za takové zkracené
referencni obdobi, to vSak za ptedpokladu,
ze Odbératel splni v pomérné vysi odbér
pozadovany pro poskytnuti Bonusu
Vv prislusné ptiloze této smlouvy.

V.
Dalsi ustanoveni a prohlaseni stran

Smluvni strany souhlasné prohlasuji, ze
touto smlouvou neni Odbératel jakkoliv
zavazan odebirat Vyrobky, a to
Vv jakémkoli objemu a nadale disponuje
absolutni smluvni volnosti co do vybéru
Vyrobku i co do vybéru jejich dodavateli.

Smluvni strany déle prohlasuji, Ze ucelem
této smlouvy neni reklama Vyrobku, ani
poskytnuti daru ¢i sponzorského ptispévku
Odbérateli ani pobidka ¢i navod na
neopravnéné Cerpani prostredkt
z vefejného zdravotniho pojisténi, nybrz
pouze  poskytnuti  bonusu,  ktery
zohlednuje ekonomickou Gsporu na strané
Dodavatele danou objemem Vyrobki
Odbératelem  odebranych.  Odbératel
zustava pln€ odpovédny za své evidencni
a danové povinnosti vu¢i vefejnym
organiim. Pfipadné zavazky Odbératele

2.

period via the procedure as per this Article
111 is the day on which the Customer shall
become entitled to the respective Bonus,
and also the date of taxable supply in
relation to the respective Bonus.

Once the amount of the Bonus is final, the
Supplier shall issue and deliver a
corrective tax document to the Customer
with a maturity period of 30 calendar days
from the issue date or shall instruct the
concerned Authorized Distributor from
which the Customer purchased the
Products to which the Bonus relates, to
issue and deliver the Customer a corrective
tax document for the respective part of the
Bonus.

If this Agreement is terminated prior to the
expiry of the reference period, except for
the case when the Agreement is terminated
due to a fault on the part of the Customer,
the Customer shall be entitled to the
proportionate Bonus (pro rata) for this
shortened reference period, provided
however that the Customer fulfils the pro
rata purchase as required to provide the
Bonus in the relevant annex to this
Agreement.

V.

Other Provisions and Declarations by the

Parties

The Parties mutually declare that this
Agreement does not bind the Customer in
any way to buy the Products in any volume
and it also has absolute contractual
freedom regarding both the Products and
the selection of their suppliers.

The Parties also declare that the purpose of
this Agreement is not promotion of the
Products, nor providing a donation or
sponsorship to the Customer, nor an
incentive or instructions for unauthorized
use of public health insurance funds, but
just the provision of a bonus that takes
economic savings into account on the
Supplier part with the volume of Products
bought by the Customer. The Customer
shall remain fully liable for its registration
and tax obligations to public authorities.
Any of the Customer’s liabilities to health




vic¢i zdravotnim pojistovnam a jejich
vypotddani jsou vyhradni zalezitosti
Odbératele.

V.

Miéenlivost

Smluvni  strany se zavazuji bez
predchoziho pisemného souhlasu druhé
smluvni strany nezvefejnit ¢i jinym
zplisobem nezpfistupnit tfetim osobam
zadné  informace o  vzajemnych
obchodnich vztazich z této smlouvy
vyplyvajicich, a to ani po skonceni ¢i
zéaniku této smlouvy.

Kazda ze smluvnich stran zptistupni obsah
této smlouvy a informace tykajici se jejiho
pfedmétu pouze tém zaméstnancim,
spole¢niklim, akciondifim a odbornym
poradcim, kteti ji  potiebuji  znat
v souvislosti s plnénim ukoltt dle této
smlouvy.

Povinnost ml¢enlivosti se nevztahuje na
informace, které:

a. jsou vefejné znamé,

b. se stanou vefejné znamymi jinak,
nez porusenim ustanoveni této
smlouvy;

C. jsou opravnéné v dispozici druhé

smluvni  strany pred jejich
poskytnutim této smluvni stran€;

d. smluvni strana ziska od tieti osoby,
ktera neni vazadna povinnosti
mlcenlivosti.

Smluvni strany jsou dale povinny
poskytovat informace vrozsahu a
zpusobem, ktery vyzaduji obecné zavazné
pravni  predpisy nebo na zaklade
rozhodnuti soudd ¢i spravnich organti.

V souvislosti s aplikaci  zakona €.
340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach
ucinnosti nékterych smluv, uvefejiiovani
téchto smluv a o registru smluv (zakon o
registru smluv), ve znéni pozd¢jsich
predpisit (dale jen ,zdkon o registru
smluv), a za predpokladu, ze podle
zakona o registru smluv je zvefejnéni této
smlouvy vregistru smluv (dadle jen

insurers and their settlement are the
Customer’s sole responsibility.

V.
Confidentiality

The Parties agree without the other Party’s
prior written consent not to publish any
information ~ about  mutual  trade
relationships ~ resulting  from  this
agreement, or make it available to third
parties in other ways, even after this
Agreement is terminated or expires.

Each of the Parties will only make the
content of this Agreement and information
regarding its subject-matter to employees,
partners, shareholders and professional
advisors who need to know it in relation to
carrying out their work pursuant to this
Agreement.

The confidentiality obligation does not
relate to information which:

a. is public knowledge;

b. becomes public knowledge in
another way, without breaching the
provisions of this Agreement;

c. is rightfully available to the other
Party prior to its provision to the
Party;

d.  the Party gets from a third party
unbound by the confidentiality
obligation.

The Parties are also obliged to provide
information to the extent and in such a way
that is required by generally binding
legislation or based on court or
administrative authority rulings.

In relation to the application of Act No.
340/2015 Coll., on special conditions for
the effectiveness of certain agreements,
the publication of these agreements and
the register of agreements (the Agreement
Register Act), as amended (hereinafter
referred to as the “Agreement Register
Act”), provided that pursuant to the
Agreement Register Act it is obligatory to




,»Registre) povinné, se strany dohodly, ze
smlouvu v Registru smluv  uvetejni
Dodavatel.  Dodavatel  uvede  pri
uvefejnéni identifikaci datové schranky
Odbeératele tak, aby potvrzeni od spravce
registru smluv o uvetejnéni bylo doruceno
obéma smluvnim stranam. Ustanoveni
predchozich  vét  tohoto  odstavce
nevylucuje uvetejnéni smlouvy v Registru
smluv Odbératelem.

Informace obsazené v Pfiloze ¢. 2 této
smlouvy se povazuji za vzor a vypocet ve
smyslu § 3 odst. 2 pism. b) zakona o
registru smluv na které se nevztahuje
povinnost je uvefejnit v Registru.

V pfipadé, Ze kterakoliv strana porusi
jakoukoliv povinnost ulozenou v tomto
¢lanku, je druha strana opravnéna ukoncit
tuto smlouvu pisemnou vypoveédi s
vypoveédni dobou 1 mesice, kterd poc¢ina
béZet prvnim dnem kalendainiho mésice
nasledujiciho po mésici, kdy byla
vypoveéd dorucena smluvni stran€, ktera
povinnost podle tohoto ustanoveni
porusila.  Pokud  smlouvu  ukonci
Dodavatel v dusledku jejiho poruseni na
strané Odbératele, Odbératel ztraci své
pravo na jakykoli Bonus, ktery mu
doposud nebyl vyplacen.

VI.
DalSi ustanoveni

Odbératel povede veskerou, uplnou,
pfesnou a aktudlni evidenci a podplrné
doklady pozadované na zaklad€ platnych
zakonl nebo v souvislosti s jednotlivymi
smlouvami po dobu sedmi (7) let po
provedeni plateb nebo po dobu stanovenou
v souladu s platnymi zakony, podle toho,
ktera doba je delsi.

Do péti (5) pracovnich dnd poté, co
Odbératel obdrzi oznameni, musi byt
Dodavateli (nebo jemu uréenému
zastupci) Odbératelem  poskytnuta
nezbytna soucinnost, aby mohl Dodavatel
ovéiit, zda Odbératel dodrzel ¢i dodrzuje

publish this Agreement in the register of
agreements (hereinafter referred to as the
“Registry”), the Parties agree that the
Supplier will publish this Agreement in the
Registry. During publication, the Supplier
will indicate the Customer’s data mailbox
identification, so that confirmation from
the administrator of the register of
agreements about publication is delivered
to both Parties. The provisions of the
previous sentences do not preclude the
publication of the Agreement in the
Registry by the Customer.

The information contained in in Annex 2
to this Agreement is considered a
specimen and calculation as per Section
3(2)(b) of the Agreement Register Act, to
which the publication obligation in the
Registry does not apply.

If any Party breaches any obligation set
out in this article, the other Party is
authorized to terminate this Agreement by
written notice with a notice period of 1
month, which starts on the first day of the
calendar month following the month in
which the notice was delivered to the Party
which breached the obligation pursuant to
this provision. In case the Agreement is
terminated by the Supplier due to a breach
on the part of the Customer, the Customer
shall lose its right to any Bonus that has
not yet been paid to it.

VI.
Other Provisions

The Customer shall keep all, complete,
accurate and current records and
supporting documents required based on
applicable acts or in relation to individual
agreements for a period of seven (7) years
after carrying out payments or for the
period stipulated in accordance with
applicable acts, whichever is the longer.

Within five (5) working days of the
Customer receiving a notification, the
necessary cooperation must be given to the
Supplier (or its appointed representative)
by the Customer so that the Supplier may
verify whether the Customer has fulfilled




povinnosti ulozené mu touto Smlouvou a
obecné zdvaznymi pravnimi piredpisy
v souvislosti s plnénim této Smlouvy.

Odbératel pfimo ani nepiimo nevyplati
zadné finan¢ni prostfedky, nenabidne ani
neda cokoli hodnotného zadnému statnimu
ufednikovi, aby ziskal nebo si zachoval
obchodni prilezitost nebo zajistil jakoukoli
obchodni ¢i finanéni vyhodu pro
Dodavatele nebo pro sebe nebo jakoukoli
z ptislusnych pfidruzenych spolecnosti.
Odbératel se zavazuje, Zze neda uplatek
zadnému  statnimu  ufednikovi  ani
soukromé spolecnosti nebo fyzické osobé,
pficemz Ttplatek znamena: nabizeni,
ptislib nebo udéleni financni ¢i jiné
vyhody jiné osobé¢, kdy (1) jeho tcelem je
zajisténi nespravného vykonu pfislusné
funkce nebo nespravného provedeni
¢innosti nebo odménéni nespravného
vykonu; nebo (2) pfijeti nabizené,
ptislibené nebo poskytnuté vyhody samo o
sobé predstavuje nespravny vykon
pfislusné  funkce nebo  nespravné
provedeni Cinnosti, pfiemz ,,nespravny
vykon* znamena nedodrZeni ocekavani, ze
ptislusna osoba jedna v dobré virte,
nestrann¢ a vsouladu se svym
vyznamnym postavenim. Odbératel také
musi (1) vést Gcetni knihy, zaznamy a
ucetni vykazy, které jsou dostatecné
pfesné a nalezit€é zobrazuji transakce a
nakladani s jejimi aktivy, (2) zavadi a
udrzuje systém internich ticetnich kontrol
a (3) umozni Dodavateli na jeho pisemnou
zadost pfistup kuvedenym kniham,
zaznamum a G¢etnim vykazim v rozsahu,
ktery je nalezity z obchodniho hlediska.
»Statni ufednik® je jakykoli ufednik nebo
zaméstnanec ufadu vlady, ministerstva,
agentury nebo jejich zastupcl nebo
mezinarodni organizace nebo jakakoli
osoba jednajici zmoci ufedni jménem
uvedenych instituci.

VII.
Zavérecna ustanoveni

Ve vSech ostatnich
neupravenych touto smlouvou, se pravni
vztah zaloZzeny touto smlouvou fidi

otazkach 1.

and fulfils the obligations imposed on the
Customer by this Agreement and generally
binding legislation related to the scope of
this Agreement.

The Customer will not, directly or
indirectly, pay any money to, or offer or
give anything of value to any "government
official” in order to obtain or retain
business or to secure any commercial or
financial advantage for the Supplier or for
itself or any of their respective affiliated
companies. The Customer undertakes not
to bribe government officials or any
private companies or individuals, “bribes”
having the following definition: offering,
promising or giving a financial or other
advantage to another person where: (1) it
is intended to bring about the improper
performance of a relevant function or
activity, or to reward such improper
performance; or (2) acceptance of the
advantage offered, promised or given in
itself constitutes improper performance of
a relevant function or activity. “Improper
performance” means a breach of
expectations that a person will act in good
faith, impartially, or in accordance with a
position of trust. The Customer must also
(1) make and keep books, records and
accounts, which, in reasonable detail,
accurately and fairly reflect the
transactions and dispositions of assets of
the company, (2) devise and maintain a
system of internal accounting controls,
and (3) grant the Supplier, upon receipt of
written request, commercially reasonable
access to said books, records, systems and
accounts. "Government official” means
any officer or employee of a government
or any department, agency, or
instrumentality thereof, or of a public
international organization, or any person
acting in an official capacity for or on
behalf of any such government or
department, agency, or instrumentality, or
for or on behalf of any such public
international organization.

VII.
Final Provisions

In all other issues not addressed by this
Agreement, the legal relationship
established by this Agreement is governed




Ceskym  pravnim  fadem, zejména
ustanovenimi ob¢anského zédkoniku.

Smluvni strany ujednaly, ze v ptipadé
zmén kontaktnich udaji je povinna
prislusna smluvni strana zménu oznamit
druhé smluvni strané. V pripad¢, ze tak
neucini, povazuje se za platné doruceni
korespondence na posledni znamou
kontaktni adresu piislusné smluvni strany.

Smlouva se uzavira na dobu neurcitou.
Kazda ze smluvnich stran je opravnéna
tuto smlouvu vypovédét pisemnou
vypovedi 1 bez uvedeni diivodu doruc¢enou
druhé smluvni strané.

Vypovédni doba ¢ini 1 mésic a pocina
bézet prvnim dnem kalendainiho mésice
nasledujiciho po mésici, kdy byla
vypoved dorucena druhé smluvni strang.

Zmeény a dopliky této smlouvy mohou byt
¢inény pouze formou Cislovanych
pisemnych dodatk, podepsanych
smluvnimi stranami.

Tato smlouva obsahuje Uplné ujednani o
pfedmétu smlouvy a vsech nalezitostech,
které strany mély a chtély ve smlouve
ujednat, a které povazuji za dutlezité.
Soucasné smluvni strany prohlasuji, ze si
navzajem sd¢lily vSechny informace, které
povazuji za dilezité a podstatné pro
uzavieni této smlouvy. Neni-li Vtéto
smlouvé stanoveno jinak, strany vylucuji
jakakoli implicitni prava a zavazky
plynouci ze stavajici ¢i budouci praxe
smluvnich  stran nebo zavedenych
obecnych ¢i obchodnich zvyklosti nad
ramec této smlouvy.

Smlouva je vyhotovena ve dvou
stejnopisech v ¢eském a anglickém jazyce,
pticemz kazda ze smluvnich stran obdrzi
po jednom. V piipadé rozpori mezi
jazykovymi verzemi ma prednost Ceska
Verze.

Smluvni strany se soucasn¢ dohodly, ze
prava a povinnosti pfipadné vzniklé
zplnéni a pravnich pomérd v ramci
pfedmétu a rozsahu Gpravy této smlouvy,

by the Czech law, in particular by the
provisions of the Civil Code.

The Parties have agreed that in the event
of changes to contact details, the
respective Party is obliged to notify the
other Party of the change. If it does not do
so, the delivery of correspondence to the
last known contact address of the
respective Party is considered valid.

The Agreement is entered into for an
indefinite period. Each of the Parties is
authorized to withdraw from this
Agreement with written notice delivered
to the other Party without giving a reason.
The notice period is 1 month and starts
from the first day of the calendar month
following the month in which the notice
was delivered to the other Party.

Changes or amendments to this
Agreement may only be made in the form
of numbered written amendments signed
by the Parties.

This Agreement contains the entire
agreement on the subject-matter of the
Agreement and all the requisites the
Parties planned and wanted to negotiate
for the Agreement, and which they
consider important. The Parties do not
wish that beyond the scope of this
Agreement any rights or obligations from
current or future practice established
between the Parties or from customs
established in general or in the commercial
law are implied, unless stipulated
otherwise in this Agreement. At the same
time, the Parties declare that they have
given each other all the information they
consider important and essential for
entering into this Agreement.

The Agreement has been drawn up in two
identical copies in Czech and English
language, whereas each Party receives
one. In the case of any discrepancy
between the language versions, the Czech
version shall prevail.

The Parties have also agreed that the rights
and obligations potentially arising from
the performance and legal relations within
the subject matter and scope of regulation




10.

11.

k nimz doslo pfed nabytim Gcinnosti této
smlouvy vdobé ode dne 1.4.2022,
nahrazuji zavazkem vzniklym z této
smlouvy. Plnéni a pravni poméry v rameci
pfedmétu a rozsahu upravy této smlouvy
pfed ucinnosti této smlouvy se tudiz
povazuji za plnéni a pravni poméry podle
této smlouvy a prava a povinnosti z nich
vzniklé se tidi touto smlouvou.

Tato smlouva nabyva platnosti a i¢innosti
dnem jejiho uzavieni obéma smluvnimi
stranami, ledaZe pravni predpisy, zejména
zakon o registru smluv, stanovi jinak.

Neni-li v této smlouvée uvedeno jinak, neni
Odbératel opravnén prava a zavazky z této
smlouvy pfevadet na tfeti osoby ani tuto
smlouvu postoupit bez souhlasu druhé
smluvni strany.

Zavazek ztéto smlouvy s U¢innosti
k 1.4.2022 pln¢ nahrazuje zavazek ze
smlouvy o spolupraci uzaviené dne
20.09.2019, ve znéni dodatku ¢. 1 ze dne
18.12.2020, mezi Odbératelem na strané
jedné a Dodavatelem, spolecnosti
MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o0.,
1C: 28392779, spoleénosti MEDA Pharma
s.r.0., IC 27140661 na strané druhé.

Smluvni strany prohlasuji, ze si smlouvu
pted jejim podepsanim piecetly a Ze jeji
obsah odpovid4d jejich pravé, vazné a
svobodné wvili, coZ stvrzuji svymi nize
ptipojenymi podpisy.

V Praze / In Prague, dne / 15.6.2022

10.

11.

\Y

hereof, which occurred before this
Agreement came into legal force in the
period from 1.4.2022, are replaced by the
obligation established by this Agreement.
The performance and legal obligations
within the subject matter and scope of
regulation hereof before the effective date
hereof are thus considered to be
performance and legal relations pursuant
to this Agreement, and the rights and
obligations arising from them are
governed by this Agreement.

This Agreement becomes valid and
effective on the date it is entered into by
both Parties unless provided otherwise by
legislation, in particular by the Agreement
Register Act.

Unless otherwise stipulated in this
Agreement, the Customer is not
authorized to transfer the rights and
obligations from this Agreement or assign
this Agreement in its entirety to a third
party without the consent of the other
Party(ies).

Effective from 1 April 2022, the obligation
from this Agreement fully replaces the
obligation from the cooperation agreement
entered into on 20 September 2019, as
amended by Addendum No. 1 dated 18
December 2020, between the Customer on
one part and the Supplier, MYLAN
PHARMACEUTICALS s.r.o., Company
ID No. 28392779, MEDA Pharma s.r.o.,
Company ID No. 27140661 on the other
part.

The Parties to this Agreement declare that
they read through the Agreement before
signing it and that its content is consistent
with their true, serious and free will, as
evidenced by their signatures below.

/1In dne / 24.6.2022
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Viatris CZs.r.o. Nemocnice Pardubického kraje, a.s.
MUDr. Milan Cernek, jednatel / Executive MUDr. Tomas Gottvald, MHA, ptedseda
Director predstavenstva / Chairman of the Board

Nemocnice Pardubického kraje, a.s.
Ing. Hynek Rais, MHA, mistopfedseda
predstavenstva / Vicechairman of the Board

Spole¢nosti MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o. a MEDA Pharma s.r.0. podpisem nize potvrzuji,
Ze souhlasi s nahrazenim zavazku ze smlouvy ve smyslu ¢l. VII. odst. 10 vyse:

By signing below, MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o. and MEDA Pharma s.r.o. confirm that
they agree to replacing the obligations from the agreement as per Art. VII (10) above.

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o.
MUDr. Milan Cernek, jednatel / Executive Director

MEDA Pharma s.r.o.
MUDr. Milan Cernek, jednatel / Executive Director
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Ptiloha ¢. 1 — seznam Vyrobku |

Annex 1 —Product List

MIC kéd/ | Nazev pripravku/ Name of the Product Forma Baleni piipravku/
MIC Code pripravku/ Form | Package of the
of the Product Product
MYLO0659 | Agomelatine Mylan 25 mg thl fim 28 x 25 mg
MYL0660 | Agomelatine Mylan 25 mg tbl flm 84 x 25 mg
MYL0002 | Alendrogen 70 mg tbl nob 12 x70 mg
MYLO0661 | Alendronic Acid/Vitamin D3 Mylan 70 mg/2800 1U | thl nob 12 x 70 mg/2800 U
MYL0662 | Alendronic Acid/Vitamin D3 Mylan 70 mg/5600 IU | thl nob 12 x 70 mg/5600 1U
MYLO0004 | Alfuzosin Mylan 10 mg thl pro 90 x 10 mg
MYL0014 | Amlodipin Mylan 10 mg tbl nob 100 x 10 mg
MYLO0015 | Amlodipin Mylan 10 mg thl nob 30x10mg
MYL0016 | Amlodipin Mylan 5 mg tbl nob 100 x5 mg
MYL0028 | Azitromycin Mylan 500 mg thl flm 3 x 500 mg
MYLO0369 | Betaserc 16 tbl nob 60 x 16 mg
MYL0823 | Betaserc 24 tbl nob 100 x 24 mg
MYLO0370 | Betaserc 24 tbl nob 50 x 24 mg
MYLO0371 | Betaserc 8 tbl nob 100 x 8 mg
MYL0598 | Betaxolol Mylan 20 mg tbl flm 98 x 20 mg
MYLO0033 | Bisoprolol Mylan 10 mg thl fim 100 x 10 mg
MYLO0034 | Bisoprolol Mylan 10 mg thl flm 30x 10 mg
MYLO0035 | Bisoprolol Mylan 2,5 mg thl fim 30x2,5mg
MYLO0036 | Bisoprolol Mylan 5 mg tbl flm 100 x 5 mg
MYLO0037 | Bisoprolol Mylan 5 mg thl fim 30 x5 mg
MYLO0346 | Buprenorfin Mylan 35 mikrogramu/h tdr emp 5 x 20 mg
MYLO0347 | Buprenorfin Mylan 52,5 mikrogramti’h tdr emp 5x30mg
MYLO0348 | Buprenorfin Mylan 70 mikrogramu/h tdr emp 5 x40 mg
MYL0923 | Caduet tbl flm 30 x 10 mg/10 mg
MYL0925 | Caduet tbl flm 30 x5 mg/10 mg
MYL0924 | Caduet tbl flm 90 x 10 mg/10 mg
MYL0926 |Caduet tbl flm 90 x 5 mg/10 mg
MYL0379 |Cynt0,3 tbl fim 30 x0,3mg
MYL0380 |Cynt0,3 tbl flm 98 x0,3mg
MYLO0381 |Cynt0,4 tbl flm 30x 0,4 mg
MYLO0382 |Cynt0,4 tbl flm 98 x0,4mg
MYLO0165 | Desloratadin Mylan 5 mg tbl fim 50 x 5 mg
MYL0166 | Desloratadin Mylan 5 mg tbl fim 90 x5 mg
MYL0046 | Donepezil Mylan 10 mg tbl flm 28 x 10 mg
MYLO0045 | Donepezil Mylan 10 mg por tbl dis 28 x 10 mg
MYL0047 | Donepezil Mylan 10 mg tbl flm 84 x 10 mg
MYLO0048 | Donepezil Mylan 5 mg tbl fim 28 x5 mg
MYLO0336 | Dorzogen Combi 20 mg/ml +5 mg/ml oph gtt sol 1x5ml
MYL0049 | Dorzogen Combi 20 mg/ml + 5 mg/ml oph gtt sol 3x5ml
MYLO0572 | Entecavir Mylan 0,5 mg tbl fim 30 x 0,5 mg
MYLO0573 | Entecavir Mylan 1 mg tbl flm 30x1mg
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Forma

Baleni pripravku/

MIC kod/ pripravku/ Form | Package of the
MIC Code | Nazev pripravku/ Name of the Product of the Product Product
MYLO0055 | Escitalopram Mylan 20 mg tbl flm 90 x 20 mg
MYLO0690 | Ezetimib Mylan 10 mg thl nob 30x10mg
MYLO0691 | Ezetimib Mylan 10 mg thl nob 98 x 10 mg
MYLO0057 | Finasterid Mylan 5 mg tbl flm 100 x5 mg
MYLO0400 | Isoptin 40 mg thl fim 50 x 40 mg
MYLO0401 | Isoptin 80 mg tbl flm 50 x 80 mg
MYL0402 | Isoptin SR 240 mg thl pro 100 x 240 mg
MYLO0403 | Isoptin SR 240 mg tbl pro 30 x 240 mg
MYL0404 | Klacid 125 mg/5 ml por gra sus 1x100 ml
MYL0405 |Klacid 125 mg/5 ml por gra sus 1 x 60 ml
MYL0406 | Klacid 250 mg thl flm 10 x 250 mg
MYL0408 | Klacid 250 mg/5 ml por gra sus 1x 100 ml
MYL0410 | Klacid 500 mg tbl flm 14 x 500 mg
MYLO0413 | Klacid SR 500 mg thl ret 14 x 500 mg
MYLO0411 |Klacid SR 500 mg thl ret 7 x 500 mg
MYLO0196 | Leflugen 20 mg thl flm 30 x 20 mg
MYLO0512 | Leponex 100 mg tbl nob 50 x 100 mg
MYLO0511 | Leponex 25 mg tbl nob 50 x 25 mg
MYLO0418 | Lipanthyl 267 M cps dur 30 X 267 mg
MYL0419 | Lipanthyl 267 M cps dur 90 x 267 mg
MYL0420 | Lipanthyl Nt 145 mg thl flm 30 x 145 mg
MYLO0421 | Lipanthyl Nt 145 mg thl fim 90 x 145 mg
MYL0422 | Lipanthyl S 215 mg tbl flm 100 x 215 mg
MYLO0423 | Lipanthyl S 215 mg tbl fim 30 x215mg
MYLO0424 | Lipanthyl Supra 160 mg tbl ret 90 x 160 mg
MYL0943 | Lyrica cps dur 112 x 150 mg (2x56)
MYL0950 | Lyrica cps dur 112 x 75 mg (2x56)
MYL0945 | Lyrica cps dur 56 x 150 mg
MYL0947 | Lyrica cps dur 56 X 225 mg
MYL0948 | Lyrica cps dur 56 x 300 mg
MYL0949 | Lyrica cps dur 56 x 50 mg
MYL0952 | Lyrica cps dur 56 x 75 mg
MYL0094 | Metformin Mylan 1000 mg tbl flm 120 x 1 000 mg
MYLO0095 | Metformin Mylan 1000 mg tbl fim 60 x 1 000 mg
MYL0096 | Metformin Mylan 500 mg tbl flm 120 x 500 mg
MYLO0097 | Metformin Mylan 500 mg tbl fim 60 x 500 mg
MYL0098 | Metformin Mylan 850 mg tbl flm 120 x 850 mg
MYLO0099 | Metformin Mylan 850 mg tbl fim 60 x 850 mg
MYL0955 | Neurontin cps dur 100 x 300 mg
MYLQ0956 | Neurontin cps dur 50 x 300 mg
MYL0957 | Neurontin cps dur 50 x 400 mg
MYLQ0958 | Neurontin tbl flm 50 x 600 mg
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Forma

Baleni pripravku/

MIC kod/ pripravku/ Form | Package of the
MIC Code | Nazev pripravku/ Name of the Product of the Product Product
MYL0959 | Neurontin tbl flm 50 x 800 mg
MYL0251 | Olanzapin Mylan 10 mg por tbl dis 28 x1x10mg
MYLO0117 | Olanzapin Mylan 10 mg thl fim 28 x 10 mg
MYL0252 | Olanzapin Mylan 5 mg por thl dis 28 x1x5mg
MYLO0118 | Olanzapin Mylan 5 mg thl fim 28 x5 mg
MYLO0495 | Oxykodon Mylan 10 mg tbl pro 60 x 10 mg
MYL0497 | Oxykodon Mylan 20 mg thl pro 60 x 20 mg
MYL0498 | Oxykodon Mylan 40 mg tbl pro 60 x 40 mg
MYL0499 | Oxykodon Mylan 80 mg tbl pro 60 x 80 mg
MYL0684 | Oxykodon/Naloxon Mylan tbl pro 60 x 10 mg /5 mg
MYL0682 | Oxykodon/Naloxon Mylan tbl pro 60 x 20 mg / 10 mg
MYL0683 | Oxykodon/Naloxon Mylan tbl pro 60 x 40 mg /20 mg
MYLO0136 | Ropinirol Mylan 2 mg tbl flm 84 x 2 mg
MYLO0137 | Ropinirol Mylan 5 mg thl fim 84 x5 mg
MYLO0138 | Rosuvastatin Mylan 10 mg thl fim 30x10mg
MYLO0139 | Rosuvastatin Mylan 10 mg thl flm 90 x 10 mg
MYL0140 | Rosuvastatin Mylan 20 mg thl fim 30x20 mg
MYLO0141 |Rosuvastatin Mylan 20 mg thl flm 90 x 20 mg
MYL0429 | Rytmonorm 150 mg thl fim 100 x 150 mg
MYL0428 | Rytmonorm 150 mg tbl flm 50 x 150 mg
MYL0431 | Rytmonorm 300 mg thl flm 100 x 300 mg
MYL0430 | Rytmonorm 300 mg thl fim 50 x 300 mg
MYL0692 | Sertralin Mylan 50 mg tbl flm 30 x50 mg
MYLO0693 | Sertralin Mylan 50 mg tbl fim 90 x 50 mg
MYLO0144 | Simvastatin Mylan 20 mg tbl flm 100 x 20 mg
MYLO0146 | Simvastatin Mylan 40 mg thl fim 100 x 40 mg
MYL0353 | Solifenacin Mylan 10 mg thl fim 100 x 10 mg
MYLO0352 | Solifenacin Mylan 5 mg tbl flm 100 x5 mg
MYLOQ0965 | Sortis tbl flm 100 x 10 mg
MYLOQ967 | Sortis tbl flm 100 x 20 mg
MYLO0969 | Sortis tbl flm 100 x 40 mg
MYLO0968 | Sortis tbl flm 30 x20 mg
MYL0970 | Sortis tbl flm 30 x40 mg
MYLO0147 | Sumatriptan Mylan 100 mg tbl fim 2 x 100 mg
MYL0148 | Sumatriptan Mylan 50 mg tbl flm 6 x 50 mg
MYL0720 | Taris 0,5 mg/0,4 mg cps dur 90 x 0,5 mg/0,4 mg
MYL0435 | Tarka 180 mg/2 mg tbl ret 28

MYL0436 | Tarka 180 mg/2 mg thl ret 98

MYL0437 | Tarka 240 mg/4 mg thl ret 28

MYL0438 | Tarka 240 mg/4 mg tbl ret 98

MYL0356 | Tenofovir disoproxil Mylan 245 mg tbl fim 30 x 245 mg
MYLO0151 | Topiramat Mylan 100 mg tbl flm 60 x 100 mg
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Forma

Baleni pripravku/

MIC kod/ pripravku/ Form | Package of the
MIC Code | Nazev pripravku/ Name of the Product of the Product Product
MYLO0152 | Topiramat Mylan 25 mg tbl flm 60 x 25 mg
MYLO0153 | Topiramat Mylan 50 mg thl fim 60 x 50 mg
MYL0225 | Valaciclovir Mylan 500 mg thl fim 42 x 500 mg
MYLO0159 | Venlafaxin Mylan 150 mg Cps pro 30 x 150 mg
MYLO0307 | Venlafaxin Mylan 150 mg Cps pro 90 x 150 mg
MYL0160 | Venlafaxin Mylan 75 mg Cps pro 30x75mg
MYLO0306 | Venlafaxin Mylan 75 mg Cps pro 90 x 75 mg
MYL0980 | Xalacom oph gtt sol 1x25ml
MYL0981 | Xalacom oph gtt sol 3x25ml
MYL0982 | Xalatan oph gtt sol 1x25ml
MYL0983 | Xalatan oph gtt sol 3x25ml
MYL0996 | Zoloft tbl flm 100 x 50 mg
MYL0995 | Zoloft tbl fim 28 x 100 mg
MYL0997 | Zoloft tbl flm 28 x 50 mg
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Ptiloha &. 2 - Vzor a vypocet bonusu | Annex 2 —Bonus Pattern and Calculation
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